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   A la memoria de los fundadores más importantes del moderno doblaje de traducción de 

voz en México: Estrellita Díaz, Dagoberto de Cervantes,  Alberto Gavira  y Edmundo 

Santos, quienes, junto con Carlos David Ortigosa y Narciso Busquets, fueron los artífices 

de la excelencia de esa especialidad en nuestro país. Con esta lectura se conocerá algo más 

sobre la vida de cada uno de ellos, corroborando así la trascendencia de su labor y de su 

magnífico legado. 
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Sobre el autor 

 
   Nació en Zacoalco de Torres, Jalisco, el 4 de enero de 1944. Llegó a la ciudad de México 

en 1950. Pionero de la televisión latinoamericana y del doblaje de voz para televisión, una 

ocupación que se efectuaba desde antes para películas, en estudios cinematográficos. El 30 

de enero de 1953, ingresó como cantante, comentarista y actor infantil en las estaciones de 

radio XEW, XEB, XEQ y trabajó para la compañía teatral de Enrique Rambal. Presentó en 

vivo los testimoniales publicitarios del Noticiero D. M. Nacional, con el Bachiller Álvaro 

Gálvez y Fuentes, en XHTV, Canal 4, la primera estación televisora de Latinoamérica, y 

actuó en las primeras empresas de doblaje para la televisión. En 1956, gracias a su 

desempeño, fue invitado por Walt Disney y su representante Edmundo Santos, a viajar a 

Los Ángeles, California, para visitar Burbank, y la recién inaugurada Disneylandia. La gran 

simpatía que don Emilio Azcárraga Vidaurreta sintiera por su ñactor m§s peque¶oò -al que 

incluso le hizo una fallida invitación para que estudiara electrónica, en Alemania-, lo 

llevaron de las radionovelas, a los primeros programas del Canal 2 y a Televicentro, donde 

después se integró a la Compañía Infantil de Zarzuela y Opereta y grabó algunos discos de 

cuentos para niños. Luego condujo en Radio 620 el programa infantil Legionarios del 

amanecer. En 1960 filmó su primera participación en cine, en la película Los Jóvenes, de 

Luis Alcoriza (1918-1992) y representó un monólogo en teatro, El corazón delator, de E. 

A. Poe, iniciando, para 1965, la dirección, la traducción y la adaptación en el doblaje de 

voz. 

 

   Para dar una idea de su extensa carrera profesional, única y específicamente como 

director y actor de doblaje de voz, anexamos enseguida una apretada síntesis de algunas de 

sus participaciones en ese medio. Actuaciones que han cubierto un amplia gama, desde las 

voces de puppets, de muppets, de animales y de caricaturas, como han sido Tambor (de la 

película Bambi, 1942); Kilowatito (de la Compañía de Luz y Fuerza, 1963-1964); Arturo El 

Grillo, en el filme La espada en la piedra (The sword in the stone, 1963); Despistado, en 

las caricaturas de Super Fisgón y Despistado (Snooper and Blabber, 1959); la Rana René, 

en Plaza Sésamo (Sesame Street, 1969); Pepe le Pew (Looney Tunes, segunda versión); voz 

de Don Gato (Top Cat, segunda versión); Chucho-Chucho (un chimpancé entrenado por los 

hermanos Gurza); Chasco y Cisco (presentadores del programa de televisión XE-TÚ, que 

duró cinco años al aire, 1984-1989), hasta la voz del perro Dominó en el programa 

Tempranito 2000, (emisión televisiva de T.V. Azteca, en la que nuestro autor también fue 

el locutor-presentador). 

 

   Ha protagonizado en el mecha (robots) y en los ánime desde las primeras series japonesas 

llegadas a México, como El hombre de acero (Ironman 28, 1963-1965) y Ultrasiete 

(Ultraseven, 1967), y hasta los títulos más recientes, como Rave Master, Naruto y otras. Se 

le oye dando voz al Inspector Truquini (o Inspector Gadget, 1983-1986); y al Tigre Toño 

(personaje del cereal Zucaritas, de Kellogg). De la misma forma, él ha sido la voz en 

español de actores importantes, como el árabe Omar Sharif (Lawrence of Arabia, 1962), 

nominado al Óscar por esta película, como mejor actuación secundaria; los norteamericanos 

Marlon Brando en El salvaje (The wild one, 1954); Lee Aaker (Las aventuras de Rin Tin 

Tin, 1954-1959); James Dean, en Al Este del Paraíso (East of Eden, 1955) y Gigante 

(Giant, 1956). 
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   Glenn Ford, en La casa de té de la luna de agosto (The teahouse of the august moon, 

1956); Elvis Presley (varios títulos); Sal Mineo, en Rebelde sin causa (Rebel without a 

cause, 1955); Doug McClure, el Trampas de El Virginiano (The Virginian, 1962-1971); 

Robert Conrad, en Espías con espuelas (Wild Wild West, 1965-1969); Gary Lockwood, en 

El Teniente (The Lieutenant, 1963-1964); Michael Nesmith, director del grupo musical Los 

Monkees (1966-1968) y, del mismo grupo, Micky Dolenz, en El niño del circo (Circus boy, 

1956).  

 

   También fue la voz en castellano de Russ Tamblyn, en Amor sin barreras (West side 

story, 1961); de Jerry Lewis (El show de Jerry Lewis, 1967-1969); de Richard Dreyfuss, en 

Tiburón (Jaws,1975); de Bob Denver, en El azote del Oeste (The wackiest wagon train in 

the west, 1976-1977), en The good guys (1968-1970) y en The Dusty´s trail (1973);  de 

Brad Dourif (nominado al Oscar por ese mismo personaje tartamudo, en Atrapado sin 

salida -One flew over the cuckoo´s nest-, 1975); de Mark Hamill (Luke Skywalker en La 

guerra de las galaxias: Una nueva esperanza, 1977 y El imperio contraataca, 1980); de 

Ken Howard, en La sombra blanca (White shadow, 1978-1981); de Donny Osmond (El 

show de Donny y Marie, 1976-1979); de Marc Singer, en Trofeo a la vida (Something for 

Joey, 1977); de Mark Curry, en Vivir con Mister Cooper (Hanging whit Mr. Cooper, 1992-

1997); de Dom DeLouis, en Cámara escondida (Candid camera, 1991-1992); de John 

Larroquette en El show de John Larroquette, 1993-1996; de Eddie Murphy, en La mansión 

embrujada (The haunted mansion, 2003); y de Steve Martin, en El papá de la novia 

(Father of the Bride, 1991), Más barato por docena I y II (Cheaper by the dozen, I y II, 

2003; y en La Pantera Rosa I y II (Pink Panther, I y II, 2006 y 2009). 

 

   Dobló la voz de actores franceses como Gérard Depardieu (El hombre de la máscara de 

hierro (The man in the iron mask, 1998); lo mismo que italianos, como Roberto Benigni, en 

La vida es bella (La vita è bella, 1997), Pinocho (Pinocchio, 2002), El tigre y la nieve (La 

tigre e la neve,  2005); o españoles, como Carlos Piñar (Remolino de pasiones, 1970) y el 

cantante Raphael (Volveré a nacer, 1973). Igualmente, castellanizó las voces de actores 

australianos, ingleses, alemanes, japoneses, o, incluso, ha sido la voz de mexicanos muy 

conocidos, como Pedro Infante Torrentera (varios títulos), Gastón Melo (¿No oyes que 

ladran los perros? 1974), Luis de Alba (Los Verduleros, 1986), don Óscar Pulido (La 

virtud desnuda, 1953), y don Mario Moreno Cantinflas (La vuelta al mundo en 80 días, 

1956, y Pepe, 1960). Lo mismo que de actores brasileños en las telenovelas actuales, 

dobladas entre los años 2007 y 2009. Como América, Corazones rebeldes, Celebridades, 

Alma gemela, Señora del destino, o Los  normales. En esta última, habla por Luis Fernando 

Guimarâes, en el papel central. También es la voz en castellano de muchos otros actores, en 

numerosas películas de cine y series de televisión no mencionadas aquí. 

 

   En 1972, Nájar fundó la Dirección Nacional Juvenil, de la Asociación Nacional de 

Actores y, un año más tarde, comenzó una exitosa y larga carrera en el teatro de comedia, 

que lo mantuvo en cartelera por más de trece años, en dos etapas, igual que en centros 

nocturnos y giras. También adquirió mucho prestigio como locutor comercial. En enero de 

1977 viajó a Hollywood, California, como Director General de la primera empresa 

mexicana de doblaje al castellano en los Estados Unidos, y llevó el teatro mexicano de 

comedia a Los Ángeles, California. Al regresar a México, vivió el gran cambio del doblaje 

de voz, en el año 1983, cuando Televisa adquirió, en buena parte, el control de éste. 
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   Académicamente, sus licenciaturas y estudios cursados incluyen Historia, Literatura 

Dramática y Teatro, Dirección escénica, Música, Canto, Actuación, Electrónica, Idiomas, 

Filosofía, Psicología, Didáctica, y Sociología. Dirigió y actuó en teatro universitario en la 

Universidad Nacional Autónoma de México. Desarrolló el concepto y la práctica de las 

Lecturas Dramatizadas en el Centro de Investigaciones Teatrales Rodolfo Usigli (CITRU, 

1990) y se dedicó a la investigación y a la docencia, ideando nuevos cursos. Hoy, continúa 

escribiendo y colabora para una revista especializada. 

 

   Salvador Nájar ha sido objeto de varias distinciones, medallas y reconocimientos por sus 

casi 60 años de labor ininterrumpida en diversas actividades artísticas simultáneas. En este 

libro también veremos una buena parte de su trayectoria profesional. 

 

 

 
 

 

  De izquierda a derecha: Salvador Nájar, Dagoberto de Cervantes, Arturo Fernández, 

Eugenia Avendaño, José Manuel Rosano y Juan Domingo Méndez, en el festejo de una 

posada navideña de la empresa de doblajes R. K. Tompkins y Asociados, en el mes de 

diciembre de 1954. 
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Menciones y agradecimientos 

 
 

   Todo proyecto personal implica el riesgo del aplazamiento, debido a las prioridades  que 

exige la vida cotidiana. Este proyecto no fue la excepción sino, más bien, la exageración. 

Por otra parte, esta obra nace en un momento de continuos y rápidos cambios, tanto en el 

doblaje de traducción de la voz, como en la sociedad que lo consume, lo que permite 

adivinar la necesidad de su futura y cercana complementación. Con estas letras envío un 

saludo a todo el público interesado en el tema y mi reconocimiento a los que lo estudian y a 

quienes hacen posible la comunicación mundial a través de este tipo de especialización. 

 

   Aprecio la gentileza de mis amigos, colegas y demás personajes entrevistados y citados 

aquí, con el deseo sincero de compartir el inicio de las constancias formales y escritas de 

esta labor tan escasamente conocida. Con ello, estamos practicando un poco de justicia para 

los creadores de la modalidad de transferencia lingüística en nuestra nación. Actividad que 

-originalmente- se proyectó desde las sombras del anonimato, para luego descollar como un 

apéndice del cine y, posteriormente, a partir de octubre de 1953 y gracias al inicio de 

nuestra televisión, convertirse en una nueva fuente de ingresos y de satisfacciones 

profesionales para los que a ella dedicamos nuestros esfuerzos y entusiasmo.  

 

   Mueven a mi sincero agradecimiento las muestras elaboradas para este libro por el señor 

Jesús J. Vallejo C., los acertados señalamientos literarios del señor Javier Taboada, y el 

material fotográfico proporcionado por los señores Ezequiel Colín, José (Joe) y Eduardo 

Giaccardi, Rocío y Silvia Garcel, Alejandra Vegar, Mariana Tohen Candiani, Alberto 

Gavira (hijo), David Grajeda, Javier Rivero y Guillermo L. Quintero. En este rubro, 

merecen una mención muy especial el señor Pedro de Aguillón Lozano y su familia, por la 

generosa donación de algunos de los negativos fotográficos del señor don Pedro de 

Aguillón García. 

 

   Agradezco a las personas entrevistadas: las apreciables damas, Lolita Muñoz Ledo, 

Teresita Escobar, Martha Ofelia Galindo, Gloria Rocha, Gabriela Bautista. Y a los señores 

Carlos David Ortigosa, Enrique Candiani, Enrique Rodríguez (padre, hijo y nieto), Julio 

Macías (padre e hijo), Jesús Sánchez, Alberto Pedret, Isidro Olace, Roberto Espriú, Jorge 

Arvizu, Jorge Espejel, Raúl Aldana, Eduardo Tejedo, Luis Gil, Francisco Colmenero, 

Edgar Arcos Mercado, René Salinas, y Gerardo y Gabriel Suárez.  

 

   Aunque todos ellos son merecedores del agradecimiento más explícito, la brevedad de 

esta sección impide detallarlo. Pero los lectores valorarán más la labor de todas y cada una 

de estas personas, al conocer su contribución a la historia de nuestro exitoso doblaje de voz.  

 

Salvador Nájar R. 

México, D.F., 2007. 
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Primera Parte 

 

El doblaje de voz y sus orígenes 

 

 

I. El doblaje de voz 

 
 

Introducción 
 

   La intención de este libro es la de ayudar a cimentar el conocimiento de los orígenes y el 

desarrollo en nuestra nación de esta forma tan útil para la comunicación universal de la 

humanidad. Con ello, el trabajo de doblaje de voz -una labor cuyo protagonismo se 

corrobora en esta historia- estará cada vez más cerca de recuperar el amplio reconocimiento 

y la justa valoración que las insanas peripecias de la  modernidad le han ido arrebatando.   

    

   Porque estamos seguros de que la acción de prestarle la voz a otra persona, como se hace 

en el doblaje de voz, aunque en muy diferentes manifestaciones y técnicas, es una 

necesidad social que ha existido desde siempre y que seguirá existiendo debido a que su 

función  principal es la de servir de instrumento en la comunicación humana, ya que si está 

bien realizada, traduce y hace comprensibles las imágenes, los sonidos, los gestos, los 

sentimientos y las ideas entre unos seres y otros, igual que entre unas naciones y otras.  

 

   Por lo mismo, es muy lamentable la escasez, en nuestro país, de textos específicos sobre 

el tema que nos ocupa. Puesto que, hasta el momento, lo único claro que se puede hallar 

sobre el asunto, se encuentra diseminado en la historia del cine universal, tema un poco 

menos olvidado.  

 

    Como se apreciará en el transcurso de la lectura de esta obra, la mayor parte de lo 

narrado en ella se basa en informes y documentos de archivos públicos y privados, en tesis 

profesionales, en libros, revistas y periódicos especializados, de este y de otros países, así 

como en consultas  a través de la Internet. Además, la segunda parte de este texto, integra 

una crónica de las experiencias completamente vividas por el autor durante ya más de 

medio siglo, y cuenta además con los testimonios vivos de todos los importantes personajes 

entrevistados y citados en el texto, cuyos puntos coincidentes proporcionan suficiente 

consistencia formal a lo escrito.  
 

   Esta investigación desea coadyuvar en una pequeña parte dentro de la inmensa tarea, 

siempre incompleta, de la transformación de la oralidad en documento escrito, que es, 

según sabemos, como se  fija y se mejora la historia. Porque la historia, como bien lo dijo 

Cassirer, ñes un ·rgano de conocimiento de nosotros mismos, un instrumento indispensable  

para construir nuestro universo humanoò.  (1) 
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¿Qué es el doblaje de la voz? 

 

 

 
 

   Cuando en una fiesta mexicana alguien le dice a su interlocutor: ¡Híjole, compadre, ya te 

veo DOBLE!, es una señal inequívoca de que ha bebido copitas de más y de que está 

observando a dos personas iguales: a una que sí es y a otra que no es. Los grandes magos 

acostumbran contratar, para asombrarnos con sus ilusiones, a gemelos o a trillizos 

idénticos. 

 

 En la industria cinematográfica y en la de televisión, esta clonación, este uso de las 

personas parecidas o idénticas como dobles de los actores importantes, es un truco 

ingenioso para cubrir necesidades técnicas y argumentales muy específicas. Por ejemplo, si 

un argumento requiere de gemelos, trillizos, o más, el o los dobles del actor, crearán esa 

ilusión. En otro caso, si el actor en cuestión no sabe tocar un instrumento o hacer alguna 

peligrosa acrobacia, su doble puede ser un experto en la materia requerida por el guión. Es 

más, cuando se requieren ajustar las luces o los enfoques de la cámara sobre un personaje, 

se utiliza a un doble o standing para no incomodar al actor.  
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   Cuando son filmadas o se graban imágenes con sonido en locaciones exteriores para 

una producción cinematográfica o televisiva, existen varios problemas. La imagen filmada 

se enfrenta a los cambios de la luz solar durante el día; el sonido, por su parte, a los 

distintos ruidos del exterior, así como a los soplidos del viento al estrellarse en los 

micrófonos. Para limpiar la grabación original de ruidos y sonidos parásitos, se acostumbra 

grabar nuevamente -dentro del medio acústico controlado de una sala de grabación 

profesional- las voces de los mismos actores que están en la imagen. 

 

   A esto se le llama reposición de diálogos o post sincronización. Pero, cuando son otros 

los actores que suplen las voces de las figuras originales de la producción, se convierten en 

dobles de esas voces originales, y al trabajo de esos actores -casi siempre anónimos-, se le 

llama doblaje de voz. La diferencia casi inexistente entre la reposición de diálogos y el 

doblaje, es muy sutil y a veces irreconocible, ya que sólo se cataloga como una o como otro 

por el dato, no siempre mencionado, de saber la imagen de quién se está doblando, si la de 

sí mismo o la de otro. 

 

 Observar con rigor esta distinción nos impediría aclarar ciertos documentos que no 

mencionan esa circunstancia. Por lo tanto, lo mejor será obviar hasta donde se pueda ese 

tecnicismo e incluir -como de hecho se hace en la realidad- esas reposiciones de diálogos 

como una modalidad del doblaje, como doblaje de voz, a fin de cuentas. El doblaje de voz 

en el mismo idioma, ha existido siempre como parte integrante del cine sonoro de cada país 

con producción cinematográfica. Pero, la historia del doblaje de las voces en otros idiomas, 

o sea, de la transferencia lingüística sincronizada, por su popularidad y por su carácter 

internacional, ha cobrado mayor interés del público. Para este estudio en particular, interesa 

el doblaje de voz realizado en México. 

 

   Para comenzar, tipifiquemos las expresiones doblaje y doble que, desde luego, no se 

refieren a dobladura, a doblamiento o a torcimiento, y mucho menos a tañido o repique de 

campanas, sino que, como ya se ha visto, surgen del uso cinematográfico de la palabra 

doble, y se refieren muy claramente a la acción de duplicar, de convertir una unidad actoral 

en dos, de hacerla doble. 

 

   Entonces, en nuestro tema, las voces doblaje y doble se refieren a dos elementos, a dos 

componentes de una unidad, a uno que es visual y a otro que es sonoro. Ambos forman, 

ante el público, la unidad del personaje. 

 

   Por eso, como ya vimos, también se puede duplicar a un actor o a un personaje, 

añadiéndole un acróbata, un músico o un cantante, entre otras muchas posibilidades. Para 

fines prácticos, aceptaremos transitoriamente que, en el caso de la reposición de diálogos, 

lo que se duplica no es la persona sino la tarea del actor. Veamos algunas definiciones 

importantes de la palabra técnica doblaje: 

 

   Doblaje es la ñtoma de sonido tras la filmaci·n. Suele hacerse corrientemente para 

dialogar los exteriores en los cuales el sonido no podía ser tomado sin parásitos o por otra 

causa cualquiera. Verter cualquier pel²cula a otro idiomaò. (2) 
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   Ana Mar²a Cardero define el doblaje como el ñproceso cinematogr§fico que consiste en 

grabar o regrabar los diálogos de los personajes de la escena en una sala con cualidades 

acústicas en donde se proyecta la imagen en forma de loop, para que el mismo actor de la 

imagen u otro especializado diga su parlamento, ya sea para perfeccionar el sonido original 

grabado durante la filmaci·n o para cambiar el idioma original de la pel²culaò. (3) 

 

   Otra definici·n indica que, doblaje es la ñacci·n y efecto de doblar y, en t®rminos de la 

cinematografía sonora, la palabra doblar como substituir el diálogo original de una película 

por una nueva banda sonora con la traducción del mismo, de tal modo que el nuevo diálogo 

resulte perfectamente adaptado en tiempo y m²mica fon®tica al primitivoò. (4) La licenciada 

Mend²vil piensa que ñel doblaje de voz es un proceso técnico de regrabación o 

postsincronización de diálogos en escenas grabadas en exteriores con una deficiente calidad 

sonora, o como sustitución de los mismos de un idioma a otro, mediante la traducción y 

adaptación del idioma original. En ambos casos, habrá de considerarse la perfecta sincronía 

labial y mim®tica con el actor originalò. (5) 

 

   Mientras que el Diccionario de la Real Academia de la Lengua Española, define doblaje 

como la ñacci·n y efecto de dotar a una pel²cula de cine o televisi·n de una nueva banda 

sonora que sustituye a la original, especialmente cuando se traducen las partes habladas al 

idioma del p¼blico destinatarioò. (6) Y Georges Sadoul, concluye: ñEl doblaje es una post-

sincronización que reemplaza el diálogo original por su traducción aproximada, dicha por 

actores que se esfuerzan en sincronizar las palabras con el movimiento de los labios de la 

imagen proyectada en la pantallaò. (7) 

 

 
 

El señor Álvaro Custodio 
 

   Todas las definiciones sobre lo que es el doblaje se parecen mucho, pero no son iguales ni 

abarcan la totalidad de ese fenómeno, porque, como ya antes se estableció: en la 

cinematografía, la acción de doblar o duplicar, se refiere al uso de una persona como 

complemento, como doble de otra y, por extensión, también al uso de una voz como 

complemento o doble de otra voz. 


